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AnHoranusi. CTaThs MOCBAIICHA W3YYCHHUIO aHTJIMIIU3MOB BO (PpaHITy3CKOM METUaJAUCKYp-
ce. Ha ocHOBaHuM [1€TanbHOTO aHaiIM3a MPAKTUYECKOTO MaTepualia, B CTaTbe PACCMOTPEHBI OCO-
OCHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS AHTIIMIIM3MOB BO (paHIy3CKOM MeIuaaucKypce. BeIBOOM, K KOTO-
pOMy IIPUXOAAT aBTOPBI JAHHOTO MCCIEI0BAHMUS, SBIISETCS MOJIOKEHUE O TOM, YTO TEMATUKA MOJbI
U collajbHbIe 3aMMCTBOBAHUS SIBISIOTCS Hambosiee MmepcrneKTUBHBIMU. JIaHHBIN aHamu3 oTpa)kaer
MIPUOPUTETHBIE C(hephbl 3aMMCTBOBAHUS JIEKCUUECKUX €IMHUIl B MEUAUCKypCe, a TakkKe mpeoda-
JAIONINe YaCTH PEYH aHTIIUIU3MOB.

KioueBble cioBa: ¢GpaHIly3CKH MEIMaIUCKypC, 3aMMCTBOBaHHUE CJIOB, XypHal “Vogue
France”, nuHrBucTHYeckre 0COOEHHOCTH, (PYHKIIMOHUPOBAHNE aHTITUIIM3MOB.

THE STUDY OF ANGLICISMS IN THE FRENCH MEDIA DISCOURSE
(ON THE MATERIAL OF “VOGUE FRANCE” MAGAZINE)

A.A. Volkova, E.A. Smirnova
s_elena_84@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the study of Anglicisms in French media discourse. Based
on a detailed analysis of the practical material, the article considers the peculiarities of the functioning
of Anglicisms in French media discourse. The conclusion is the position that the topics of fashion and
social borrowings are the most promising. This analysis reflects the priority areas of lexical units bor-
rowing in media discourse, as well as the predominant parts of speech of Anglicisms.

Keywords: french media discourse, word borrowing, Vogue France magazine, linguistic
features, functioning of anglicisms.
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[TocTosiHHOE W3MEHEHHE COBPEMEHHBIX peanii 00yCIaBIMBAET pPa3BUTHUE
JIMHTBUCTUYECKOW Hayku. KOMMyHMKaTUBHAs JIMHIBUCTUKA, 3 UMEHHO TEOpHUS JIHC-
Kypca TakKe IMpEeTeprieBacT MOCTOSHHbIE u3MeHeHus. JlaHHas paboTa MOCBSIIECHA
M3YUYEHUIO TAaKOr0 BUAA AUCKYpca, KaK MEIUaTUCKypC.

3anMCTBOBaHUSI — PACHPOCTPAHCHHBIM CIMOCOO OOOTAIEHUsI CIOBAPHOTO CO-
CTaBa sI3bIKa. AHTJIMACKUN SI3BIK SIBJISIETCS OJHUM W3 JIMIAUPYIOIIUX O KOJIUYECTBY
3aMMCTBOBAHUU €r0 JICKCUKH JAPYTUMH si3bIkamu. DpaHIly3CKUM SA3BIK TAKKE 3HAYM-
TEJIbHO TIOTOJIHUII CBOM CIIOBApPHBIA COCTaB €IWHULIAMU U3 AHTJIMKUCKOTO sA3bIKa. [1o-
ATOMY HEOO0XOJIUMO M3Y4YHUTh aHTJIUIU3MBI (GPAHITY3CKOTO MEIHUaIUCKypca U MpoBe-
CTU JIMHTBUCTUYECKUI aHAJIN3 3TUX €IUHUIL.

Jlexcuueckuii cOCTaB SI3BIKOB TOCTOSIHHO oOoraraeTcsi. Bompoc 3auMcTBOBa-
HUM JIEKCUYECKUX €IMHUIl U3 APYTUX SI3BIKOB JOCTATOYHO JABHO SABJISETCS TUCKYC-
CHUOHHBIM U BBI3BIBACT CIIOPHI MEXKY YUCHBIMU-TUHTBUCTAMU. Brigatomnuiics duio-
aor B.B. BuHorpaioB o0ObsCHAET poliecC 3aMMCTBOBAaHUHN B OJJHOM M3 CBOUX padoOT
cienyomuM 06pazoM: «OOBIYHO W3Yy4aeTCs 3aMMCTBOBAHWE HA3BaHUS, BBI3BAHHOE
3aMMCTBOBAHUEM CaMOM BelM <...> fBJIEHUS 3aMMCTBOBAaHUW MHOTO POJIA, MaJIOHUC-
CJIEIOBaHHBIE W 0oJiee TPYAHBIE C TEOPETUYECKOW TOUYKHU 3pPEHUsS, TECHO CBS3aHBI
¢ o0IIUM BOTIPOCOM 00 M3MEHEHHUSIX CIIOBAps sI3bIKa, O 3aMEHax OJHUX CJIOB JIPyTH-
MU, O BO3HMKHOBEHHUM CHUHOHHMMOB, 00 00OTalieHuu cioBaps. 3aMMCTBOBAHUE CJIOB
MOKET OBITh OOYCIOBJIECHO TAaK)XK€ MOTHBAMH IKCHPECCUBHOIO Moa00pa, dCTETHUYe-
CKOM BBIPA3UTEIBHOCTH, MOOYKICHUSIMU SBPEMUCTUUECKOTO WM KakoemucTuye-
ckoro (rpybocnoBHoro) nopsiaka» [1, c. 47].

Kak MBI ye OTMETWSIM, OJIHUM W3 KPYMHEUIIUX MO MacimTady oOoraiieHus
CBOEH JIEKCUKOM JIPYTUX SI3bIKOB SIBIISIETCS] AHTJIMUCKUM SI3bIK. MHOTHE SI3bIKU aKTUB-
HO 3aMMCTBOBYIOT JIEKCUYECKHE €IMHMIIBI UMEHHO M3 3TOro sizbika. CKopee BCero,
JAaHHOE SIBJICHUE 00YCIJIOBJIEHO TE€M, UTO aHTITMHCKUH S3BIK SBJISIETCS YHUBEPCATHHBIM
S3BIKOM MEXTYHAPOTHON KOMMYHHKAIMU. PPaHIy3CKUH S3bIK TaKKe aKTUBHO 000-
ramjajicsl 3a CYeT aHMJIMIUCKOW JIEKCUKHU. AHTJIMNUCKHE 3aMMCTBOBaHUS BO (PpaHIly3-
CKOM SI3bIKE€ HA3bIBAIOTCS aHTIMIM3MaMu. M3BeCTHBIM ydeHbIM-TUHTBUCT B.I'. T'ak
B OJIHOM M3 cBOMX padoT mucan ciuenyrouiee: «HeT Takoro si3pika, B KOTOPOM HE OBLIO
OBl 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. SI3bIK HAWIy4IIUM OOpa3oM OTPa)KaeT MCTOPUUYECKYIO,
KYJbTYPHYIO U JyXOBHYIO KHU3Hb HApOJIa, MO3TOMY IMPOLIECC YCBOCHUSI MHOS3BIYHOU
JIEKCUKH HECET B ce0e MHOXKECTBO MOJOKUTEIBHBIX (PakTopoB. biiaronaps 3aumMcTBO-
BaHUSIM MPOUCXOIUT OOOTAIICHUE S3bIKA, TOTIOJHSIOTCSI CHHOHUMUYECKHUE PSJIbI, OHU
AKTUBU3UPYIOT pa3InyHbIE SI3bIKOBBIE MpoLecch» [3, ¢. 53].

CyliecTByeT MHOXECTBO PAa3JIMYHBIX MPUYUH 3aUMCTBOBAHUS AHTJIMHCKOMN

JICKCUKH JPYTUMU sI3bIKaMu, B TOM uucie u ¢paniry3ckum. B.I'. 'ak B cBoelt pabote
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BBIJICNIICT TaKWe MPUYUHBI, KaK MOTPEOHOCTh B HOMHUHAIIMM HOBBIX TMOHSATUN WA
yCTpaHEHHE MOJIMCEMUH B CYIIECTBYIOIIUX TEPMUHOJIOTUUECKUX CUCTEMAaX, BhIpaxke-
HUAE ONPEACICHHON CTUIMCTHYECKOW OKPACKM M HSMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOU
OLICHKH, OTAEJIbHO MOJYEPKUBas, YTO «3HAYUTEIBHBIM (DaKTOPOM B ATOM Ipoliecce
OCTaeTCs W SIBJICHHUE MPECTUKHOCTH aHTJIMMCKOro si3bika» [3, ¢. 58]. MoxkHO roBo-
PUTH O TOM, YTO 3HAHUE AHTIUUCKOTO SI3bIKa U MCIOJIb30BAHUE aHTIMHCKOU JICKCUKHU
MIOKa3bIBA€T YPOBEHh OOPA30BAHHOCTH 4YEJIOBEKA, €r0 KOMIETEHTHOCTH B TOM HWJIU
MHOM BOIIpOCE, a TaKXKe O MOJIOKEHUU ueJoBeka B obOiectBe. Kpome Toro, Hepenko
UCIIOJIb30BAaHUE AHTJIMIIM3MOB (PpaHIly3aMH TOBOPUT 00 UX MPHUBEPKEHHOCTU MOJIE,
TaK KaK CYUTAETCS, YTO MMEHHO aHTJIMMUCKUM SI3BIK TMPOU3BOIUT OMPEACICHHBIN (-
(eKT Mpu ONMMCAaHUK MOJHBIX TEHCHITUH.

[IpuHSTO BBIIETATH CICIYIONIUE BUABI AaHTIUIIU3MOB BO (DPAHITy3CKOM SI3BIKE:!

— JleHOTATHBHBIE 3aUMCTBOBAHMSI, KOTOPbIE MOJIPA3yMEBAIOT, YTO JEKCHYE-
CKasl eIMHULIA, KOTOpas 3aMMCTBYETCSI U3 aHTJIMUCKOTO SI3bIKA, COXPAHSAET UCXOTHOE
3HAUYCHHUE U BO (PPAHITYy3CKOM si3bIke. [IpuMepaMu MOTYT CIYKUTh CIIEIYIOIINE aH-
rui3Mbl: leader — munep; label — vakinetika, spabik, Mapka; nylon — Heiinon u npy-
rue [2, c. 121].

— KoHHOTaTHBHBIE 3aMMCTBOBAHUS, 110/ KOTOPHIMU TMOHUMAIOT aHTJIUIU3-
MBI, KOTOpPBIE NMPH 3aMMCTBOBAHHH YK€ WMEIOT TOYHBIH SKBHUBAJICHT B 3aUMCTBYIO-
IIEM SI3bIKE, OJHAKO BXOJST B COCTAB SI3bIKA U AKTUBHO MCIOJIB3YIOTCS B pE3yJIbTATe
MOMYJISIPU3alMA AHTIIMICKOTO s3bIKa. K KOHHOTAaTUBHBIM 3aMMCTBOBAHMSIM MOYKHO
otHectH cienyromue: week-end — fin de la semaine — yukenn, koner Henenu; baby —
bébé — mamoTka, MIaaeHel; NUrse — bonne d’enfant — HsHs; INsane — insensé —
0e3yMHBIH, OecCMBICIIEHHBIN; barman — garcon — 6apmen, odunmant; leader — chef —
nuaep, riaasa; living room — salle de sejour — roctunas; match — compétition — maru,
COpeBHOBaHueE [2, c. 125].

— Mopdosoruyeckne 3aMMCTBOBAHUSA, K KOTOPHIM OTHOCSIT 3aMMCTBOBaHUS
MOP(OJTOrHYECKUX CII0BOOOPA30BATENbHBIX YacTei, Hampumep, NpePukKcoB, cyd-
(UKCOB WM OKOHYAHUUMN, PUCOSAUHSIOMUXCS K (paHILy3CKOMY CJIOBY /It 00pa3o-
BaHMS HOBBIX JIGKCHYECKUX eIuHUIl. [IpumepaMu MOTyT CIIy>KUTh CIEIYIOIIUE aH-
TIUIM3MBL: COUPONING oOpa3oBaHo OT (h)PaHILy3CKOro CJIOBa COUPON C IMOMOIIBIO aH-
riuiickoro cyddukca -ing. Cyddukc -ing, obo3Hauaromumii IeHCTBHE WM MECTO
JENUCTBUSA, CTall 00Opa30BbIBATH CJIOBA YK€ Ha (PPaHIy3CKOM MOYBE, HE3aBHUCHMO OT
aHTJIMICKOTO sA3bIKa, HAIPUMEp, caravaning ot caravane: 1) kapaBaH; 2) TPaHCIIOPT;
3) maccaxxupcKuil aBToIpule; 4) rpynna JIiroJeH, cieaymux smecte. CamMo CI0BO
caravaning umeer clieayIoniee 3HaueHue: 1) aBToTypusMm; 2) KEMITUHT JJIs TYPUCTOB
¢ aBTodpypronamu [2, c. 129].
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— KaabkupoBaHme, pu KOTOPOM MOKET 3aMMCTBOBATHCS HE TOJBKO (hopmMa
CJIOBa W €€ 3HA4Y€HHE, HO W IIEJIOCTHbIC YCTOWYMBBIE BBIpaKeHUs, (Ppa3eosoru3mMbl
U Ipyrue equHuibl. Tak. HanpuMmep, BMecTo (paniry3ckoro tomber amoureux «siro-
outbcs» roBopsT tomber en amour (ot auri. to fall in love); ouvrir la ligne (ot anra.
to open the line) — BmecTo décrocher «cusate TpyOKy»; demander une question (ot
anry. to ask a question) — BMecto poser une question «3agate Borpoc» [2, ¢. 137].

Crour Tak:xe OTMETUTbh, YTO AHIJIMICKUE 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA AKTUBHO HC-
MOJIB3YIOTCS U BJIMSIOT Ha BCE Cephl KU3HU U TUCKYPCHI PpaHIly3cKoro s3bika. [1pu
ATOM aHTJUNCKHE JIEKCHUECKUE SIMHUIIBI, KOTOPHIE TIOMAIal0T BO (PPAHITY3CKUH S3BIK
Y CTAHOBATCSl €r0 4YacThlO, AAANTUPYIOTCA K €r0 JJUHTBUCTHYECKUM U CTPYKTYPHBIM
OCOOECHHOCTSIM.

Cdepsl TeKCHUECKUX 3aMMCTBOBAHUM YpPE3BBIYAHO pa3HOOOpA3HBI: OT IMOJIHU-
THUYECKOr0 JUCKYpCa 10 KYPHAJIUMCTUKA U CHOPTUBHOrO AUCKypca. Haimle BHUMaHue
MPUBJICK MEAUaauCKypc. B mocnennue roasl MEIUaAUCKypC aKTUBHO pPa3BUBAETCS
Y U3MeHseTcsl. ECTECTBEHHO, YTO OH TaKXe MOCTOSIHHO MOMOJIHSAETCS 3aMMCTBOBAH-
HOM JIeKCUKOW W aHraunu3Mamu. [[ns Oojee NeTaJbHOrO HU3y4EeHUs aHTJIMIIM3MOB
MeIMaTUCKypca Mbl OOpaTWIIMCh K (paHIly3ckoMy KypHairy “Vogue France” (Bbi-
nyck Ne 1027 ot mas 2022 rojga) 1 METOJOM CILIOIIHON BBIOOPKH OTOOpaiu B HEM
70 pa3nUYHBIX PUMEPOB.

[Ipexne Bcero Mbl pacCMOTPENH OTOOpAHHBIE AHTIUIIU3MBI Ha MPEIMET UX
NPUHAJICKHOCTH K TOW WJIM MHOU YacTu peyd. CTOUT OTMETUTh, YTO HaMH OBLIO
0OHapYy»KEHO MHOXKECTBO AHIIMHCKUX 3aUMCTBOBAHUM, KOTOPBIE SIBISIOTCS CyIIle-
CTBHUTEIJIbHBIMH, OJIHAKO, HHTEPECHBIM (DAKTOM TaKXke SBIISICTCS TO, YTO OBLIM OOHa-
pPY>XEHBI ¥ aHTJIMIIU3MbI-TIpUaraTeabubie. Heo0xoquMo oOpatuTh BHUMaHUE HA TO,
YTO AHTIUIM3MBI, MPUHAUICKANME K JPYTUM YacTsAIM pE4Yd, HaMU OOHAPY>KEHBI
HE ObLIN.

Jl7ist ipoBeIeHHsI COOTBETCTBYIOIIETO aHAlIM3a BCe OTOOpaHHBIE HAMU aHTJIU-
IM3MbI QpaHIly3CKOro XypHaia “Vogue France” Obuin pa3zeneHsl Ha ABE TPYMIbI HA
OCHOBAHUHU MX IPUHANICKHOCTA K TOW MM UHOM 4YacTu peuyu. PaccMoTpuM KOH-
KPETHBIE TPUMEPHI CICAYIONIUX JEKCUYECKUX TPYIIM:

— cymecTBUTeabHBIC: T-Shirt, oversize, jersey, stretch, impact, environnement,
ingredients, strict, la planet, expression, inspiration u apyrue;

— npunararenshbie: flashy, glossy, active, Smoky, Mad Black.

CornacHo 3Toit kinaccudukanuu, u3 70 pacCCMOTPEHHBIX HAMH aHTJIMLIKU3MOB BO
dpaniry3ckom xypaaiue “Vogue France”, 65 aHTIUIU3MOB SIBISIOTCS CYIIECTBUTEb-
HBIMH, B TO BpEMS KaK 5 aHIVIMHCKUX 3aMMCTBOBAHUU SIBIIAIOTCS MPUJIAraTeIbHBIMU
(cMm. Puc. 1).
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AHIITHOH3MBI-

NpPHIAraTe/hHbie
7%

AHIITHIIH3MBI-

CyIIeCTBHTEIbLHEIE
93%

Puc. 1. KonnuecTBO aHTIIMIIU3MOB, PACIIPEICICHHBIX 10 YacTsM peuu (%)

Jlasiee MBI pacCMOTpENH aHTIUIIM3MBI (PpaHITy3cKoro xypHana “Vogue France”
C TOYKHU 3pCHUA UX IIPHUHAIJICIKHOCTH K TOUW WJIN UHOM TEeMaTHYECKOH Irpy1Iic. Crour
OTMCTUTB, YTO ITOCKOJIBKY MATCpUAJIOM IJIs1 HAIICTO HMCCICAOBAHMHA CTAJ XKXypHal
0 MOJI€, COOTBETCTBCHHO, €r0 JIEKCHMKa CBs3aHa ¢ 3ToM Temon. OmHako, Kak OBLIO
yKa3aHO paHee, aHTJIMLK3MbI IPUCYTCTBYIOT HE TOJIBKO B 00JIACTH MOJBI, HO U B JIIO-
0ot npyroit cepe o0IIECTBEHHON XU3HU. B KypHayie Moabl HaMU ObLITM OOHApYXKe-
Hbl aHITIMIKWU3MbI, KOTOPBIC NPUHAJICKAT K COBCPIICHHO PA3JIMYHBIM TCMATHYCCKHUM
rpyImam.

[Ipu mpoBeAeHUN COOTBETCTBYIOMIETO JTUHTBUCTUYECKOTO aHaIM3a HEOOXOIH-
MO OBLIO BBIICIIMTE KOHKPCTHBIC TEMATHUYCCKUEC I'PYIIIIbI, K KOTOPBIM OTHOCATCA aH-
MIMIA3MBI U3 (DpaHITy3CcKOro KypHana “Vogue France” u 3aTeM pacrpeieiuTh aH-
IJIMMCKHUE 3aUMCTBOBAHUS IO JaHHBIM I'pYIIIIaM. MoO>KHO OTMETHUTH ciaeayromume Tc-
MaTHYECCKHE I'PYIIIIHI:

— aHIIMIM3MBI cepbl MOABL. jeans, top, top-model, fashion, baby-doll, la col-
lection, icon, l'image, ['uniforme, sweat, t-shirt, oversize, jersey, stretch, edition,
barbie, design, corset, coton, bikini, sandales, mad black, shop, fashion week, street
style, trend, shopping, style u apyrue;

— a"raunu3MeI-tipodeccun: un photographe, actrice, stylist, follower, designer;

— comMajbHBIE aHTIMIM3MBL. UNne exploration, gym, impact, environnement,
ingredients, strict, la planet, paradigm culturel, exposition, solution, protection, active;

— aHIIMLU3MBbI BRICOKHMX TexHosoruii: volume, media, video, document, high-tech;

— aHTJIMIIM3MBI OMOLIMI: expression, inspiration, [’humour.
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[To manHO# KiIaccuuKayu MBI TOMYYHMIIN CIEAYIOIINE PE3yJIbTAThl: CPEIu
paccMOTpeHHbIX HaMH 70 MPUMEPOB aHTIIMMCKUX 3aUMCTBOBAHUMN, 45 aHIIIMIM3MOB
TEMaTUYECKU OTHOCSTCS K cdepe MOMbl, 5 aHTIUIM3MOB — K TeMaTuke mpodeccuii,
MMEIOIINX OTHOIIEHUE K COLMAIbHOW TeMaTUKe — 12 MpuMepoB, 5 aHTIIMKUCKUX 3a-
UMCTBOBAaHUI OTHOCATCA K cepe BHICOKUX TEXHOJIOTHM U 3 OTpakaroT T€ WJIM UHBIE
smonuu (cM. Puc. 2).

AHIIULU3MbI SMOLUIA

AHIAUUU3MDI
BbICOKMUX
TEXHO/IOTUI
7% AHIAUUU3MDI
mopabl
AHIULU3MBI 64%
npodeccuin
7%

Puc. 2. Tematuueckoe pacrpesaesienne anriuiu3MoB (%)

B pesynbTaTe mpoBeIEHHOTO JUHTBUCTUYECKOTO aHaIM3a ObLIU C/ENIaHbl Clie-
JYIOIINE BBIBOJIBI:

1. Bo ¢paniy3ckom Menuaauckypce Haubosee 4acTo BCTPEUAlOTCA aHTJIULIN3-
MBI, OTHOCSIIHUECS K cepe MOMbI, CPEHss YacTOTa MCHOJIb30BAHMS MPUHAIJICKUT
COLIMAJIbHBIM aHTJIMIIM3MAaM, a TaKXKe aHTJIHICKUM 3aMMCTBOBAaHUSAM U3 C(epbl BBICO-
KUX TeXHOJIOTHH u mpodeccuii. HanMenee 4acTOTHBI aHTJIMIIM3MBI, KOTOpBIE TIEpe-
JA0T AYMOLIMH YEJIOBEKA.

2. Ecnu paccMaTpuBaTh 3aMMCTBOBAaHHbIE €IMHMIIBI C TOUKH 3PEHUS] UX TrpaM-
MaTUYECKOM MPUHAMJIEKHOCTH, TO CJIEAYEeT OTMETUTh, YTO CpPEAH AaHIJMLU3MOB
(dpaHIy3cKOro MeIuagucKypca BCTPEYAIOTCS KaK 3aMMCTBOBAHUS-

CYHCCTBHUTCIIbHBIC, TaAK U MPHUJIATraTCIbHBIC C IBHBIM HpeO6HaI[aHI/ICM IICPBLIX.
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AnHoranusa. B paMKax HaHHOﬁ CTaTb PaCCMATPHUBACTCA POJIb CTUIMCTHYCCKHU OKpaIlCH-

HOM JI€KCHUKHM B HOBOCTHBIX TEKCTaX 6pHTaHCKOﬁ ITPECCHI. B pE3yJIbTaTe UCCICAOBAHUA OBLIH BBISIB-

JICHBI OCHOBHBIC THIIbI CTHJIMCTUYCCKHU OKp&H.IGHHOfI JCKCHUKH U €€ 3HAYNMOCTb B TCKCTAaX M 3aro-

JIOBKaxX OpUTAaHCKOW MPECCHI.
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